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701. 
POROZUMIENIE CELNE 

między Rzecząpospolitą Polską a Rzeszą Niemiecką w formie wymiany not z dnia 14 października 
1933 r., 31 października 1933 r., 15 listopada 1933 r. i 30 listopada 1933 r. 

(Ratyfikowane zgodnie z ustawą z dnia 15 marca 1934 r. - Dz. U. R. P. Nr. 30, poz. 265). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś C I C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasobna, komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu czternastym października, trzydziestym pierwszym październik a, piętnastym listopada 
i trzydziestym listopada tysiąc dziewięćset trzydziestego trzeciego roku nastąpiły w Warszawie między 
Rządem Rzeczypospolitej Polskiej a Rządem Rzeszy Memieckiej wymiany not, stanowiących porozumienie 
celne o następującem brzmieniu dosłownem: 

MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

Nr. P. II. Nr. 81/6/33 

Przekład. 

Warszawa, dnia 14 października 1933 r. 

Panie Ministrze, 

Powołując się na pertraktacje, które toczą się 
obecnie w Warszawie w sprawie porozumienia Vi 

. dziedzinie wymiany handlowej między Polską 
a Niemcami, mam zaszczyt zakomunikować Waszej 
Ekscelencji co następuje: 

No. P. II. N. 81/6/33. Varsovie, le 14 ocŁobre 1933. 

Monsieur le Ministre, 

En me referant aux pourparlers ayant Heu ac
tuellement ci Varsovie au sujet d'un arrangement dans 
le domaine des echanges commerciaux entre la Po
logne et l' Allemagne, j' ai I'honneur de porter ci Votre 
connaissance ce qui suit: 
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Polska taryfa celna, obowiązująca od 11 bm., 
przewiduje zaSLOsowaOle pierwszej kolumny do 
Państw, z któremi Polska nie posiada traktatów han
dlowych, a zatem do Niemiec, z wyjątkiem towa
rów, podlegających polskiej taryfie maksymalnej. 

Jednakże Rząd Polski pragnąc kontynuować 
pertraktacje polsko-niemieckie w atmosferze życzli
WOŚC1, wyraża gotowość clenia towarów niemiec
kich, które podlegają polskiej taryfie autonomicznej 
od dnia 11 bm. do dnia 31 tegoż miesiąca według 
drugiej kolumny polskiej taryfy celnej w założeniu, 
że Rząd Niemiecki nie przedsięweźmie w tym samym 
okresie czasu specjalnych zarządzeń w stosunku do 
wwozu polskiego do Niemiec. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie
nia mego wysokiego poważania. 

Szembek 

J. E. 
Pan Hans-Adolf von MOL TKE 

Poseł Nadzwyczajny i Minister Pełnomocny Niemiec 

w WARSZAWIE. 

POSELSTWO NIEMIECKIE 

Warszawa, dnia 14 października 1933 r. 

Panie Podsekretarzu Stanu, 

Powołując się na pertraktacje, które toczą się 
obecnie w Warszawie w sprawie porozumienia w 
dziedzinie wymiany handlowej między Niemcami 
a Polską, mam zaszczyt zakomunikować Waszej 
Ekscelencji co następuje: 

Rząd Niemiecki, pragnąc kontynuować te per
traktacje w atmosferze życzliwości, nie przedsię
weźmie zarządzeń specjalnych w stosunku do wywo
zu polskiego do dnia 31 bm. w założeniu, że Rząd 
Polski poleci oclenie, począwszy od 11 bm. do 31 te
goż miesiąca, towarów niemieckich podlegających 
polskiej taryfie autonomicznej, według drugiej ko
lumny tejże taryfy. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Podsekretarzu Sta
nu, zapewnienie mojego bardzo wysokiego powa
żania. 

Jego Ekscelencja 
Hrabia SZEMBEK 

Podsekretarz. Stanu 

WARSZAWA. 

Moltke 

Le tarif douanier polonais en vigueur a partir 
du 11 de ce mois prevoit l'application de sa premiere 
colonne vis-ci-vis des Etats avec lesquels la Pologne 
ne possede pas de traites de commerce, par conse
quence vis-ci-vis de l' Allemagne, a l' exception des 
marchandises soumises au Łacif maximum polonais. 

Toutefois, desireux de poursuivre les pourpar
lers polono-allemands dans une atmosphere de bien
veillance, le GouvernemenŁ Polonais se declare pret 
a ce que les marchandises aHemandes tom bant sous 
le coup du tarH polonais autollome soient dedouanees 
ci partir du 11 de ce mois jusqu' au 31 du meme mois 
d'apres la seconde colonne du tarH douanierpolonais 
en admeUant que le Gouvernement Allemand dans 
le meme laps de temps ne prendra pas de mesures 
speciales vis-a-vis de l'importation polonaise en Alle
magne. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu
rances de ma haute consideration. 

Szembek 

S. E. 
Monsieur Hans-Adolf von MOL TKE 

EDvoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
d' Allemagne 

a VARSOVIE. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 

Varsovie, le 14 octobre 1933. 

Monsieur le Sous-Secretaire d'Etat, 

En me referant aux pourparlers ayant lieu actu
ellement ci Varsovie au sujet d'un arrangement dans 
le domaine des echanges commerciaux entre rAlle
magne et la Pologne fai l'honneur de porter a votre 
connaissance ce qui suit: 

Le Gouvernement Allemand, desireux de pour
suivre ces pourparlers dans une atmosphere de bien
veillance ne prendra pas de mesures speciales vis-a
vis de l'exportation polonaise jusqu'au 31 de ce mois, 
en admetŁant que le Gouvernement Polonais fera de
douaner, a partir du 11 de ce mois jusqu' au 31 de ce 
mois, les marchandises allemandes tombant sous le 
coup du tarH polonais autonome d'apres la seconde 
colonne de ce tarif. 

Veuillez agreer, Monsieur le Sous - Secretaire 
d'Etat, les as'surances de ma tres haute consideration. 

Son Excellence 
Le Comte SZEMBEK, 
Sous-Secretaire d'Etat, 

VARSOVIE. 

v. Moltke 
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MINISTERSTWO 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

Nr. P. II. Nr. 81/20/33 

. Warszawa, dnia 31 października 1933 r. 

P anie Ministrze, 

Nawiązując do noty z dnia 14 października br. 
Nr. P. II. Nr. 81 /6 mam zaszczyt podać do wiadomoś
ci Pana, co następuje: 

Wobec tego, że rokowania w sprawie porozu
mienia gospodarczego pomiędzy Polską a Nie~l.Cami 
nie zostały jeszcze zakończone, Rząd Polski zarzą
dzi clenie do dnia 15 listopada br., towarów niemiec
kich, podlegających polskiej taryfie autonomicznej, 
według drugiej kolumny polskiej taryfy celnej, w za
łożeniu, że Rząd Niemiecki nie przedsięweźmie w 
tym samym okresie czasu specjalnych zarządzeń w 
stosunku do przywozu polskiego do Niemiec. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapew
nienia mego wysokiego poważania. 

Beck 

J. E. 
Pan Hans-Adolf von MOL TKE 

Poseł Nadzwyczajny i Minister Pełnomocny Niemiec 

w WARSZAWIE. 

POSELSTWO NIEMIECKIE 

Warszawa, dnia 31 października 1933 r. 

Panie Ministrze, 

Nawiązując do noty mojej z dnia 14 październi
ka br., mam zaszczyt zakomunikować Waszej Eks
celencji, co następuje: 

Wobec tego, że rokowania w sprawie porozu
mienia handlowego pomiędzy Niemcami a Polską nie 
zostały jeszcze zakończone, Rząd Niemiecki gotów 
jest przedłużyć, do dnia 15 listopada 1933 r., okres 
czasu, w którym nie przedsięweźmie specjalnych za
rza,dzeń w stosunku do wywozu polskiego, w założe
niu że Rząd Polski zarządzi clenie do tej samej daty, 
towarów niemieckich, podlegających polskiej taryfie 
autonomicznej, według drugiej kolumny tejże taryfy. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie
nia mego bardzo wysokiego poważania. 

Jego Ekscelencja 

Pan Minister Józef BECK 
Minister Spraw Zagranicznych 

WARSZAWA. 

Moltke 

MINISTER E DES AFFAIRES ETRANGERES 
No. P. II. N. 81/20/33. 

Varsovie, le 31 ocŁobre 1933 . 

Monsieur le Ministre, 

Faisant suite a la note du 14 ocŁobre a. c. No. P. 
II; N. 81/6, j'ai l'honneur de porter a votre connais
sance ce qui suit: 

Les negociations au sujet d'un arrangems nt 
economique entre la Pologne et l' Allemagne n' etant 
pas encore terminees, le Gouvernement Polonais fera 
dedouaner jusqu'au 15 novembre a. c. les marchan
dises allemandes tombant sous le coup du tarił polo
nais autonome d'apres la seconde colonne du tarif 
douanier polonais en admettant que le Gouvernement 
AlIemand dans le meme laps de temps ne prendra 
pas de mesures speciales vis-a-vis de l'importation 
polon ais e en AIlemagne. 

VeuiIlez agreer, Monsieur le Ministre, les assu
rances de ma haute consideration. 

S. E. 
Monsieur Hans-Adolf von MOL TKE 

Envoye ExŁraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
d'Allemagne 

a VARSO VIE. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 

Beck 

Varsovie, le 31 ocłobre 1933. 

Monsieur le Ministre, 

Faisant suit e a ma note du 14 ocŁobre 1933 j'ai 
l'honneur de porter a la connaissance de Votre Ex
cellence ce qui suit: 

. Les negociations qui sont en cours acŁuellement 
au sujet d'un arrangement commercial entre I'AlIe
magne et la Pologne, n'etant pas encore terminees, 
le Gouvernement Allemand est dispose a prolonger, 
jusqu'au 15 novembre 1933, le delai, dans lequel ił ne 
prendra pas de mesures speciales vis-a-vis de I' expor
tation polonaise, en admettant que le Gouvern~ment 
Polonais fera dedouaner, jusqu'a la meme date, les 
marchandises allemandes tombant sous le coup du 
tarił polonais autonome d'apres la seconde colonne 
de ce tarif. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu
rances de ma tres haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur le MinisŁre Josef BECK, 
MinisŁre des Affaires Etrangeres, 

VARSOVIE. 

v. Moltke 
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MINTSTERSTWO 
SPRA W ZAGRANICZNYCH 

Nr. P. II. Nr. 81/30/33 

Warszawa, dnia 15 listopada 1933 r. 

Panie Ministrze, 

Nawiązując do not z dnia 14 października br. 
Nr. P" II. Nr. 81 /6, oraz z dnia ·31 października br. 
Nr. P. II. Nr. 81/20/33, mam zaszczyt podać do wiado
mości Pana Ministra co następuje: 

Wobec tego, że rokowania w sprawie porozu
mienia gospodarczego pomiędzy Polską a Niemcami 
nie zostały jeszcze zakoi'1czone, Rząd Polski zarzą
dzi clenie, do dnia 30 listopada br., towarów niemiec
kich nie podlegających polskiej taryfie maksymalnej, 
według drugiej kolumny polskiej taryfy celnej, w za
łożeniu że Rząd Niemiecki nie przedsięweźrrl1e w 
tym samym okresie czasu specjalnych zarządzeń w 
stosunku do przywozu polskiego do Niemiec. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie
nia mego wysokiego poważania. 

J. E. 
Pan Hans-Adolf von MOL TKE 

Poseł Nadzwyczajny i lv\inister Pełnomocny Niemiec 
w WARSZAWIE. 

POSELSTWO NIEMIECKIE 

Beck 

Warszawa, dnia 15 listopada 1933 r. 

Panie Ministrze, 

Nawiązując do not z dnia 14 oraz 31 paździer
nika 1933 r. mam zaszczyt podać do wiadomości 
Waszej Ekscelencji, co następuje: 

Wobec tego, że rokowania w sprawie układu 
gospodarczego między Niemcami a Polską nie zosta
ły jeszcze zakończone, Rząd Niemiecki jest gotów 
przedłużyć, do dnia 30 listopada 1933, okres czasu, 
w którym nie przedsięweźmie specjalnych zarządzeń 
w stosur..ku do wywozu polskiego, w założeniu, że 
Rząd Polski zarządzi clenie, do tej samej daty, towa
rów niemieckich, nie podpadających pod polską ta
ryfę maksymalną, według drugiej kolumny tejże ta
ryfy. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie
nia mego bardzo wysokiego poważania. 

Jego Ekscelencja 

Pan Józef BECK 
Minister Spraw Zagranicznych 

WARSZAWA. 

Moltke 

MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH 
Nr. P. II. N. 81/30/33. 

Varsovie, le 15 novembre 1933. 

Monsieur le Ministre, 

Faisant suit e aux notes du 14 octobre a. c. 
No. P. II. N. 81/6, ainsi que du 31 octobre a. c. No. P.II. 
81/20/33, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance 
ce qui suit: 

Les negociations au sujet d'un arrangement eco
nomique entre la Pologne et l'Allemagne n'etant pas 
encore terminees, le Gouvernement Polonais fera 
dćdouaner jusqu'au 30 novembre a. c. les marchan
dises allemandes ne tombant pas sous le coup du tarif 
polonais maximum d'apres la seconde colonne du ta
rif douanier polonais en admetŁant que le Gouverne
ment Allemand dans le meme laps de temps ne pren
dra pas de mesures speciales vis-a-vis de l'importation 
polonaise en Allemagne. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu
rances de ma haute consideration. 

S. E. 
Monsieur Hans-Adolf von MOL TKE 

Envoye Extraordinaire et MinisŁre Plenipotentiaire 
d~Al1emagne 

a VARSOVIE. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 

Beck 

Varsovie, le 15 novembre 1933. 

Monsieur le Ministre, 

Faisant suite aux notes du 14 et 31 octobre 
1933, j' ai l'honneur de porter a la connaissance de 
Votre Excellence ce qui suit: 

Les negociations au sujet d'un arrangement eco
nomique entre l'Allemagne et la Pologne n'etant P<l;s 
encore terminees, le Gouvernement Allemand est dl
spose a prolonger, jusqu'au 30 novembre 1933, le 
dćlai, dans lequel ił ne prendra pas de mesures sp e
ciales vis-a-vis de l'exportation polonaise en admet
tant que le Gouvernement Polon ais fera dedouaner, 
jusqu'a la meme date, les marcha"dises allemandes 
ne tombant pas sous le coup du tarif maximum polo
nais d' apres la seconde colonne de ce tarif. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu
rances de ma tres haute consideration. 

Son Ęxcellence 
Monsieur le Ministre Josef BECK, 
MinisŁre des Affaires Etrangeres, 

VARSOVIE. 

v. Moltke 
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MINISTERSTWO 
SPRAW ZAGRANICZNYCH 

Nr. P. II. Nr. 81/38/33 

Warszawa, dnia 30 listopada 1933 r. No. P. II. N. 81/38/33. Varsovie, te 30 novembre 1933. 

Panie Ministrze, 

Nawiązując do not z dnia 14 października r. b. 
Nr. P. II. Nr. 81/6, z dnia 31 października r. b., jak 
również z dnia 15 listopada r. b. Nr. P. II. Nr. 81/30/33, 
mam zaszczyt podać do wiadomości Pana Ministra, 
co następuje: 

Wobec tego, że rokowania w sprawie porozu
mienia gospodarczego między Polską a Niemcami nie 
zostały jeszcze zakończone, Rząd Polski zarządzi 
clenie, do dnia 15 grudnia r . b., towarów niemieckich 
nie podlegających polskiej taryfie maksymalnej, we
dług drugiej kolumny polskiej taryfy celnej, w zało
żeniu, że Rząd Niemiecki nie przedsięweźmie w tym 
samym okresie czasu specjalnych zarządzeń w sto
sunku do przywozu polskiego do Niemiec. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapew
nienia mego wysokiego poważania. 

Jego Ekscelencja 
Pan Hans-Adolf von MOL TKE 

Poseł Nadzwyczajny i Minister Pełnomocny Niemiec 
w WARSZA WIE. 

roSELSTWO NIEMIECKIE 

Beck 

Warszawa, dnia 30 listopada 1933 r. 

Panie Ministrze, 

Nawiązując do not z dnia 14 i 31 października 
. oraz z dnia 15 listopada 1933 r. mam zaszczyt podać 

do wiadomości Waszej Ekscelencji, co następuje: 

W obec tego, że rokowania w sprawie układu 
gospodarczego między Niemcami a Polską nie zo
stały jeszcze zakończone, Rząd Niemiecki gotów jest 
przedłużyć, do dnia 15 grudnia 1933 r., okres czasu, 
w którym nie przedsięweźmie specjalnych zarządzeń 

·w stosunku do wywozu polskiego, w założeniu, że 
Rząd Polski zarządzi clenie, do tej samej daty, towa
rów niemieckich, nie podpadających pod polską ta
ryfę maksymalną, ",;,edług drugiej kolumny tejże ta
ryfy. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie
nia mego bardzo wysokiego poważania. 

Jego Ekscelencja 
Pan Józef BECK 

Minister Spraw Zagranicznych 
WARSZAWA. 

Moltke 

Monsieur te Ministre, 

Faisant suite aux notes du 14 octobre a. c. No. 
P. II. N. 81/6 du 31 octobre a. c. ainsi que du 15 np
vembre a. c. No. P. II. N. 81/30/33, fai l'honneur de 
porter a votre connaissance ce qui suit: 

Les negociations au sujet d'un arrangement 
economique entre la Pologne et l' Allemagne n' etant 
pas encore terminees, le Gouvernement Polonais 
fera dedouaner jusqu'au 15 decembre a. c. les mar
chandises allemandes ne tombant pas sous le coup 
du tarif polonais maximllm d'apres la seconde 
colonne du tarif dOllanier polonais en admettant que 
le Gouvernement Allemand dans le meme laps de 
temps ne prendra pas de mesures speciales vis-a-vis 
de l'importation polonaise en Allemagne. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma haute consideration. 

S. E. 
Monsieur Hans-Adolf von MOLTKE 

Envoye Extraordinaire et Ministre Plenipotentiaire 
d' AlIemagne 

A VARSOVIE. 

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 

Beck 

Varsovie, le 30 novembre 1933. 

Monsieur le Ministre, 

Faisant suite aux notes du 14 et 31 octobre 
ainsi que du 15 novembre 1933, j' ai l'honneur de 
porter a la connaissance de Votre Excellence ce qui 
suit: 

Les negociations au sujet d'un . arrangement 
economique entre l'Allemagne et la Pologne n'etant 
pas encore terminees, le Gouvernement Allemarid 
est dispose a prolonger, jusqu'au 15 decembre 1933, 
le delai, dans lequel ił ne prendra pas de mesures 
speciales vis-a-vis de l'exportation polonaise en 
admettant que le Gouvernement Polonais fera 
dedouaner, jusqu'a la meme dale, les marchandises 
allemandes ne tombant pas sous le coup du tarif ma
ximum polonais d'apres la seconde colonne de ce 
tariI. 

VeuiIlez agreer, Monsieur le Ministre, les 
assurances de ma tres haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur le MinisŁre Josef BECK, 
Ministre des Affaires EŁrangeres, 

VARSOVIE. 

v. Moltke 



1380 Dziennik Ustaw. p.oz. 701 i 702. Nr. 74. 

Zaznajomiwszy się z powyższemi notami uznaliśmy je i uznajemy za słuszne zarÓwno w całości 
tak i każde z .postanowi.eń ~ ni~h zawartych; oświadczamy, że są przyjęte, ratyfIkowane i potwierdzon~ 
1 przyrzekamy, ze będą mezmlenme zachowywane. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 maja 1934 r. 

(-l l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 

(-) J. Jędrzejewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) Bpck 

702. 
ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA OPIEKł SPOŁECZNEJ 

z dnia 1 sierpnia 1934 r. 

wydane w P?rozumieniu z Ministrem Skarbu o opła
tach za anahzy, wykonane w Państwowym Zakładzie 

Higjeny. 

Na podstawie art. 2 pkt. 13 zasadniczej ustawy 
sanitarnej z dnia 19 lipca 1919 r. (Dz. P. P. P. Nr. 63, 
poz. 371). § 2 rozporządzenia Prezydenta Rzeczypo
spolitej z dnia 18 stycznia 1924 r. w przedmiocie roz
działu kompetencji Ministra Zdrowia Publicznego 
(Dz. U. R. P. Nr. 9, poz. 86). art. 1 rozporządzenia 
Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 21 czerwca 1932 r. 
o przekazaniu zakresu działania Ministra Spraw We
wnętrznych w sprawach zdrowia publicznego Mini
strowi Pracy i Opieki Społecznej (Dz. U. R. P. Nr. 52, 
poz. 493) i art. 1 rozporządzenia Prezydenta Rzeczy
pospolitej z dnia 12 lipca 1932 r. o wprowadzeniu na
zwy "Minister Opieki Społecznej" i "Ministerstwo 
Opieki Społecznej" (Dz. U. R. P. Nr. 64, poz. 597) 
zarządza się co następuje: . 

§ 1. Za analizy, wykonywane w Państwowym 
Zakładzie Higjeny, ustanawia się ceny następujące: 

od 
Sprawdzenie tożsamości prepa

ratów nie organicznych 
Sprawdzenie czystości prepa

ratów nieorganicznych we
dług farmakopei . . . . " 

Oznaczenie ilościowe nieorga
nicznych składników poje-
dyńczych, zależnie od ro
dzaju pracy 
Dla związków rzadkich, 
wymagających metod spe-
cjalnych, cenę ustala osobna 
instytucja badawcza. 

Sprawdzenie makroskopowe i 
mikroskopowe surowców 
roślinnych niesproszkowa-

" 

nych •. •. • •. " " 

3 do 5 zł 

5 " 10 " 

5 " 15 " 

3 " 5 Ił 

Sprawdzenie tożsamości prepa
ratów organicznych . 

Sprawdzenie czystości prepa
ratów organicznych 

Dochodzenie mikroskopowe 
składu surowców roślinnych 
z wyjątkiem substancyj spro
szkowanych, za każdą część 
skladową . . . . . . . 

Oznaczenie ilościowe prepara
tów organicznych, ża każde 
oznaczenie zależnie od ro
dzaju i sposobu . 

Analiza elementarna związku 
organicznego (oznaczenie C, 
H, N) 

To samo w obecności chlo
rowców, siarki, rtęci i t. p. 

Oznaczenie alkaloidów (w eks
traktach, nalewkach i t. p.) 

Analiza olejów, olejków ete
rycznych 

Badanie farmakologiczne su
rowców roślinnych . 

Dochodzenie zafałszowań w 
preparatach organicznych i 
nie organicznych oblicza się 
na podstawie ilości doko
nanych prób i oznaczeń. 

Analiza specyfiku farmaceu
tycznego 

Gdy w skład specyfiku 
farmaceutycznego wchodzą 
więcej niż cztery części 
składowe, opłata zwiększa· 
się od każdej części skła
dowej ponad cztery o 

Gdy niezbędne okaże się 
badanie biologiczne specy
fiku, powyższa opłata 
zwiększa się o sumę 

(Kilka różnych środków 
zapachowych lub olejków 
eterycznych, dodawanych 
dla smaku lub zapachu, mo-

od 

" 

Ił 

Ił 

Ił 

" 

5 do 10 zł 

5 fi 25 Ił 

5 . " 

5 Ił 25 " 

50 Ił 

75 " 

10 fi 40 " 

25 Ił 50 " 

40 " 

75 II 

10 " 

30 Ił 100 " 


